
“Ну и что ты там увидишь, в 
России? Неизвестно... У нас вот 
культура на высоте: в барах, в рес­
торанах — чистота. Опять же — 
магазины: все у нас есть. А что 
там, в России, чего туда ехать, 
зачем”, — говорил своим прияте­
лям пожилой финн за соседним 
столом ресторанчика, где пребы­
вал в это время весь оркестр пе­
тербургского Мариинского театра.

Хорошо, что никто из оркест­
рантов этого монолога не понял. 
Я хотела было вступиться за рус­
скую культуру, но сообразила, 
что придется для начала заняться 
уточнением понятий... и решила 
оставить сего патриота в блажен­
ном сознании превосходства над 
Россией. К тому же артисты, вто­
ропях обедавшие здесь между ре­
петицией и спектаклем, с утра до 
вечера только и занимались про­
пагандой этой самой культуры в 
финском провинциальном город­
ке Миккели, где единственное 
утешение для взора (кроме изуми­
тельной природы вокруг) — собор 
в неоготическом стиле, построен­
ный в конце прошлого века.

К счастью, не у всех жителей 
города слово “культура” вызывает 
товарно-бытовые ассоциации: в 
Миккели уже пятый год прово­
дится международный музыкаль­
ный фестиваль, местные органи­
заторы которого относятся к делу 
с энтузиазмом и энергией. А с 
тех пор, как художественным ру­
ководителем стал музыкант с ми­
ровым именем — главный дири­
жер Мариинского театра Валерий 
Гергиев, — концерты и спектакли
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фестивальной недели вызывают 
интерес не только в Финляндии. 
Программы состоят как из опер­
ных, так и из симфонических 
произведений, даются и камер­
ные концерты.

Русская культура за рубежом... 
Пожалуй, активный и сознатель­
ный “экспорт” ее начал в свое 
время Сергей Дягилев — с орга­
низации в 1906 году в Париже вы­
ставки русского изобразительного 
искусства. Затем Дягилев приво­
зит в Париж новую постановку 
“Бориса Годунова” с участием 
Ф. Шаляпина. А с 1909 года он 
организует выступление русского 
балета, знаменитые парижские 
“Русские сезоны”; в течение 20 
лет труппа Дягилева с триумфом 
выступала в Европе и Америке, 
существенно повлияв на развитие 
балетного искусства во многих 
странах.

После революции за границей 
оказались М.Шагал, С.Рахмани­
нов, Ф.Шаляпин, И.Бунин, 
М.Цветаева, И.Стравинский,
И.Северянин, И.Репин, В.Набо­
ков — здесь перечисление придет­
ся закончить — бумаги не хватит.

В последующие десятилетия 
(это общеизвестно) — вплоть до 
конца 80-х годов — из Советского 
Союза за рубеж “выпускали” 
только тех деятелей литературы и 
искусства, которые были угодны 
властям. Правда, запрещенные 
произведения тоже просачивались 

на Запад и находили свое ме­
сто в общемировом культурном 
процессе. Одновременно с, 
этим русская традиция жила и 
развивалась в творчестве эмиг­
рантов. И сегодня, когда мно­
гие наши выдающиеся литера­
торы, музыканты, танцовщи­
ки, кинематографисты живут 
за рубежом, тема эта не менее 
актуальна, чем в начале века. 
Уже нет ни “железного занаве­
са”, ни запрещенных произве­
дений, ни запретных тем. Как 
же теперь осознают носители 
русской культуры свое место в 
мире и в искусстве?

Певица Любовь Казарнов­
ская с 1989 года живет на Запа­
де: сначала в Вене, а последние 
четыре года — в Нью-Йорке, где 
она выступает в театре Метропо­
литен. В Миккели она исполняет 
главную партию в опере Рихарда 
Штрауса “Саломея”. Я видела эту 
постановку год назад в Петербур­
ге, в Мариинке, куда Люба по­
стоянно приезжает, и уже тогда 
восхитилась не только вокальны­
ми данными певицы, но и ее ак­
терским мастерством, замечатель­
ной пластикой, — она создала по­
истине запоминающийся образ 
Саломеи.

Теперь это впечатление было 
еще ярче — может быть, потому, 
что концертный зал “Микаэли”, 
где проходил спектакль, не так 
велик, как оперные залы, и мож­

Валерий Гергиев.
но было наблюдать вблизи все от­
тенки мимики и воспринимать все 
тончайшие нюансы голоса, кото­
рыми с таким совершенством пе­
вица владеет. После Миккели Ка­
зарновская будет выступать в Са- 
вонлинне в новом спектакле Ма- 
риинки — опере Чайковского 
“Мазепа”.

— Почему я сохраняю верность 
Мариинскому театру? Это мой 
дом, я оттуда вышла, там стала 
певицей и хочу с этим театром 
поддерживать самые тесные отно­
шения. Я выступаю на сценах 
крупнейших оперных театров и 
Америки, и Европы, но всегда буду 
возвращаться в Мариинский. Там я 
могу пробовать очень смелые вещи, 
экспериментировать, как было с 

“Саломеей ". Там я готовлю и новые 
роли — "Тоску”, “Баттерфляй". 
Для меня очень важно не только пе­
ние, но и драматургия: я люблю ро­
ли, где героиня — сильная лич­
ность. Обожаю онегинскую Татья­
ну. А сейчас все больше интересуюсь 
немецкой музыкой, особенно Вагне­
ром — может быть, потому, что 
мой муж — австриец; за годы жиз­
ни в Вене я выучила немецкий язык, 
и эта музыкальная и языковая сти­
хия увлекает меня. В Мариинском 
театре с Гергиевым я буду скоро 
готовить две оперы Р. Вагнера — 
“Тангейзер" и "Летучий голлан­
дец".

Валерий Гергиев живет и рабо­
тает в Петербурге. Как он отно­
сится к тому, что многие деятели 
искусства, и дирижеры в том чис­
ле, переехали за границу?

— Хорошо отношусь: кто уехал 
— тот уехал. Прежде всего — 
человек должен быть внутренне 
спокоен, чтобы успешно рабо­
тать. Счастье находится не где- 
то, а внутри тебя. Если ты за 
40 лет не нашел этого там, где 
жил, ты вряд ли найдешь свой 
шанс, уехав куда-нибудь. Если я 
буду думать, что в моем орке­
стре все музыканты плохие, а 
где-то мне дадут замечательный 
оркестр, это наивно. Я из своего 
оркестра должен сделать хоро­
ший. Мы много работали эти го­
ды, я и себя не жалел, и мне ка­
жется, что оркестр Мариин­
ского театра приобрел сейчас со­
вершенно новые качества. Да, у 
нас сверхнапряженный ритм ра­
боты, но, может быть, именно 
благодаря этому музыканты бы­
стрее прогрессируют профессио­
нально. Ведь кроме гастрольных 
поездок и симфонических про­
грамм существует еще и теку­
щий репертуар оперного театра, 
которого не отменишь, и новые 
постановки нужно готовить. Да,
конечно, это — сверхтемп и 
сверхзадачи, но у нас просто нет 
возможности существовать ина­
че.

Думаю, что люди, которые 
способны сопереживать идеям и 
чувствам, заложенным в музыке, 
которых волнует, скажем, дра­
ма Кармен, Мими или Татьяны, 
— более человечны и, наверное, 
более счастливы, чем те, кото­
рые лишены этого...

Мы недавно были во Владикав­
казе с “фестивалем мира ” — это 
было большим интернациональ­
ным событием: туда приехали 
музыканты и композиторы из 
России, Армении, Абхазии, из 
Чечено-Ингушетии, Дагестана, 
Грузии. На Кавказе сейчас идет 
война, но мы видели тысячи сча­
стливых лиц. Музыка нужна лю­
дям, они действительно были 
благодарны нам за то, что мы 
делали. Это очень важные мо­
менты в моей сегодняшней жиз­
ни.

Да, я дирижирую в зарубеж­
ных оперных театрах — в Ла 
Скала, Метрополитен, в Ко­
вент-Гардене, выступаю с луч­
шими симфоническими оркестра­
ми, такими, как Чикагский или 
Венский, но слишком часто де­
лать этого не могу, ведь я от­
ветствен за работу Мариинско­
го театра. Каждому — свое.. 
Вместо того, чтобы носиться 
по тем знаменитым театрам, я 
хочу из этого сделать достой­
ный.

И когда я приезжаю со своим 
оркестром за рубеж, это боль­
шее событие, чем выступление с 
Нью-йоркским или Чикагским 
симфоническими.

В общем, теперь происходит 
то, что должно было быть всегда 
— русская культура и, в частно­
сти, музыкальное искусство сво­
бодно переливается через грани­
цы. Предрассудки, надо пола­
гать, исчезнут вместе с поколе­
ниями, которые их создали.
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